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ABSTRACT

Nurul Rachmawati, Errors Of Be Translation ByNinth Grade Students’ At Junior
High School 1 Turi Sleman Yogyakarta In Academic Year 2017/2018. Undergraduate
Thesis.Yogyakarta: Faculty of Teacher Training and Education, State University of
PGRI Yogyakarta, October 2017.

Translation is transferring the meaning from the source language into target
language through structural semantic. It means, the transferring must be defended
while the form can be changed. The objective of this research is to identify the be
errors made by students of ninth grade and the strategy to translate be. From result
research, this example of translation to be errors done by students. Example: Source
Language: Tidak. Tetap iaku sangat lapar. Target Language:Not. | am not. But | so
hungry. Errors: Not. | am not. But | (am) so hungry.Correct:No, | am not. But I am so
hungry. From the example that, researcher interested to have a research on ninth grade
in Junior High School 1 Turi. The aim of this research is students can improve their
ability in understanding of be and they can apply “be” in their translation.

This research uses descriptive qualitative method. The use of descriptive
qualitative method in this research is aimed at describing analysis of be errors in
students’ translation of ninth grade and to find out the causes why those errors
occurred.

The finding of study caused by translation to be errors.The Ninth Grade Students
of Junior High School 1 TuriSleman, Yogyakarta still do the errors of to be in
Translating. The students are not aware of how to use to be correctly. The writer sees
that there are so many mistake that the students have made in translating to be errors
by students.
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Introducftion

Be is essential component of
the English sentence because to be
(is, am, are, was, were) is a verb
that must be of the every sentence.
To be is a help usually been
included in a sentence. According
to Imam D. Djauhari (1985: 11),
states: to be is: is, am, are, was,

were. Be used in two periods,
namely: present and past.

According to A.J Thomson and
A.V. Martinet (1986: 116, 118),
states: be is used as an ordinary
verb. Other tenses follow the rules
for ordinary verbs. But be is not
normally used in the continuous
form except in the passive and as
shown in used to express physical



or mental condition, for examples:
I am hot/cold, he was excited/calm,
they will be happy/unhappy.

Be has 5 functions as
follows: I am a doctor, he is an
engineer, they are farmers, my
father is a lawyer, etc. after to be
follow adjectives, for examples:
rini is very beautiful, that film is
very interesting, they were absent
yesterday. In behind of to be
follows adverbs. Examples: Mr.
Harjo was in Malang yesterday, it
is 7 o’clock now. etc. after to be
followed verb+ing, used in the
phrase the form of being or past or
present continuous tense.
Examples: he is reading a book
now, they were sleeping when |
came in. etc. after to be can be
followed the past participle or verb
form to 3 and used in passive
sentences. Examples: give-gave-
given, steal-stole-stolen. (Imam D.
Djauhari, 1985: 11-13).

In Junior High School 1
Turi, especially in ninth grade,
many students lack of vocabulary,
implying a text or sentence
English, they define one by one,
and many students translate the text
by Google Translate. Most students
in define sentence English or
English story use Google Translate.
Because they almost have
gadgets/phone. This something is
not good enough for students
because using Google Translate,
the result of translation is not
perfectly correct and they will rely
on Google Translate.

The researcher would like
to give a example of translation be
errors done by students.

Source Language : Apakah
kamu sakit? Kamu terlihat pucat
sekali.

Target Language  : Do you sick?
You look so pale

Errors : Do you sick?

Correct : Are you sick?

From the example above
researcher found translation of be
errors made by students. The word
are in source language is translated
became do in target language. It
must be are in target language.
Therefore, researcher interested to
have a research on ninth grade in
Junior High School 1 Turi.
Researcher will do research in
ninth grade, students translate
conversation text into English.
Then researcher will analyze the be
errors translation made by students.
Researcher also will use the roots
of tree media conversation where
in the root, branches and leaves of
the tree there is a text as well as the
be from Indonesian text to English.
The research to find out students’
ability in translation.

Method
This research is conducted by
applying descriptive qualitative
method. The characteristics of this
method provided the result of the
research in the form of detail
sentence description, complete and
deep explanation of the process of
why and how did something
happen (Sutopo, 2006: 139). The
use of descriptive qualitative
method in this research is aimed at
describing analysis of be errors in
students’ translation of ninth grade.
This research conducted in Junior
High School 1 Turi. There are
twenty five students as the sample
of this research.

To get data, the researcher does

the observations from the result of
translation done by students. To
collect the data, researcher uses some
steps they are:

1. Researcher will give
exercises to the students by
using the media “the roots of
tree”.



2. Researcher will observe work
students.

3. When students are done
doing it, researcher will draw
back exercise and answer that
students do.

4. Researcher will analyze
errors to be in students
translations.

5. The researcher draws the
conclusion.

3. Result and Discussion

Based on the results of pre-test
unsatisfactory because many students
who made mistake in equate into
English. Therefore, writer and teacher
are doing the strategy. This research
conducted on twenty five respondents
at ninth grade in Junior High School 1
Turi with used the roots of tree media,
students better understand what is it
be. Some students understood what is
it to be. Some minority of students
there are few who was still wrong in
using to be. But those students who
know what is it be. After held pre test,
researcher knows of students’ ability
an explanation about be in English. A
lot of students who less understands
what it is be and it is use. In this case,
researcher will do a post test for
students. With the aim of helping
students can understand about be, and
give explanation and also descriptions
of be. Therefore, writer and teacher
are doing the strategy as follows:

1. Re explaining understanding and
use of be.

2. The writer use the “the roots of
tree” media to help students
understood be.

3. Students had to memorize the
formula of be.

4. Students are given some exercises

After applied the strategies,
the writer do a post-test to the
more satisfying. From the results

of post-test, showed that some
students understood what it is be.
Some minority of students there
are few who was still wrong in
using be. But those students who
know what is it be. Several
students can understand,
distinguish of be and use be up to
90% of students. While students
who has not  understood,
distinguish of be and also use of
be up to 6% of students. It is just
students lacking in vocabulary and
wrong in using vocabulary.

4. Conclusion

After analyzing of be errors
made by students’ translation, the
writer find out that those errors occur
on almost all of the pattern. This
research also aims to find out the
causes of those errors, the writer
deduces that there are three causes of
errors on  students’  translating
especially on patterns, they are many
students less can distinguish be
English, so it is very difficult. The
writer do pre-test for students and the
result is unsatisfactory. There are five
students less can distinguish of be in
English also less can to translation and
less understand what it is be. Some
students lack of vocabulary in English.

Therefore, the writer applied the
post-test. From the results of post-test,
showed that some students understood
what it is be. Some minority of
students there are few who was still
wrong in using be. But those students
who know what is it be. Several
students can understand, distinguish of
be and use be up to 90% of students.
While students who has not
understood, distinguish of be and also
use of be up to 6% of students. It is
just students lacking in vocabulary
and wrong in using vocabulary.



References

Azar, Betty Schrampfer (1989),
Understanding and  Using
English Grammar, 2" edition,
p.11.

Azar, Betty Schrampfer (1989),
Understanding and  Using
English Grammar, 2" edition,
p.24.

AJ. Thomson and A.V. Martinet, A
Practical English Grammar, 4™
edition, (Oxford  University
Press, 1986), p.116-117.

Brislin, Richard, W. 1976. Translatio :
Application and Research. New
York.

Djauhari, Imam D, 1985. Mastery on
English Grammar, new edition,
p.11-13.

Finlay, Translating (Edinburg: T&A

Constable Ltd, 1974), p.1.

H, Douglas Brown, Principles of
Language Learning and
Teaching (New York: Addison
Wesley Longman, 2000), p.217.

H, Douglas Brown (2000), loc.cit.
p.217.

Larson, Mildred L, Penerjemahan
Berdasarkan Makna Pedoman
Untuk Pemadanan Antar

Bahasa translated by Taniran
Kencanawati (Jakarta:
Arcan,1989), cet ke 1, p.3.

Nida, Eugene. A and Charles R.
Taber. 1982, The Theory and
Practice of Translation, 2™
edition, Netherland, E.J. Brill,
Leiden.

Nida, Eugene. A and Charles R.
Taber. 1974, The Theory and
Practice of Translation. United
Biblie Societies.

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2005), op.cit. p.516.

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2005),
op.cit.p.1632.

P.H. Matthews (1997), op.cit. p.117.

Simatupang, Maurits DS, Penghantar
Teori  Terjemahan (Jakarta:
Depdiknas, 1999/2000), p.2.

Sutopo, HB. (2006), Metode
Penelitian Kualitatif, (Surakarta:
UNS Press), p.139.

Theo Van Els, et al., Applied
Linguistics and The Learning
and Teaching of Foreign
Languages (London,  New,
Auckland: A Division of Hodder
& Stoughton), p.48.



